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SCHREIBEN VON [BEAT II . ] ZURLAUBEN[AN DEN FRANZ. AMBASSADOREN

JEAN DE LA BARDE]

"Mon fils JHeinrich II . ? Zurlauben ] m ' a mandé comme Vostre Excellence s ' est

daigné 3 de l ’obliger par ses lettres de recomandation pour Mr . [Abel ] de

Servien [ Surintendant des finances ] dont Je vous rends grâces très humbles.

Jl ne manquera aussy de tesmoinger au Sieur [ François ] Mouslier le Zele qu’

il a pour le bien du service de Vostre Excellence . "

Obwohl der [Stadt - und Amts ] rat , angestachelt einerseits durch
Neid und Hass , anderseits [durch das lange Ausbleiben der Pen¬
sionen ] ungeduldig geworden , beschlossen habe , die Truppen [u . a
die Kompagnie von Heinrich II . Zurlauben ] heimzumahnen , sei -
falle ein derart wichtiger Entscheid doch in die Kompetenz der
Landsgemeinde - noch nicht alles verloren . Im Gegenteil sei er
überzeugt , dass eine baldige Erneuerung des Bündnisses hier
einen Meinungsumschwung bewirken könnte . Angesichts der Tatsa¬
che , dass Graf [Francesco ] Casati , [der mail . /span . Ambassador]
dort residiere , werde wohl Luzern damit nicht den Anfang machen
können . Uri dürfte sich hingegen durchaus bereitfinden , dem¬
nächst das Bündnis zu erneuern.

"Cependant Le bruict Court que [Henri de Lorraine ] le Comte d 'Harcourt enfin

s ' est accordé avec le Lorrain [ Charles  JT , Herzog von Lothringen] 3 lequell

est substitué a mon advis 3 a faire ce que l ' Empereur [ Ferdinand III . ] ny

les Princes d 'Allemagne n ' oseroient en Vertu du Traictê de Munster [ 1648 ] :

Enfin l ' espagnol remue par touts les endroicts de l 'Europe 3 afin de troubler

le repos publique . Jl y a des députés Espagnoles 3 Lorraiyie & Jmperiaux a
2

Basle dans Basle . Je me souviens des paroles que Mr . [ Johann Rudolf ] Weit¬

st ein avoit dict touchant Huningen . "

Sein letztes Schreiben sei ihm durch Hptm . [Heinrich Friedrich]
Beding zugestellt worden . Wie er dabei vernommen , tue er , [der
Ambassador ] , alles , um dessen Vater [Wolfgang Dietrich Theodor
Beding ] zu Gefallen zu sein.
Mit den Wünschen für ein gutes neues Jahr schliesst der Brief.
"par Zurich"
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